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►B NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1760/2000 

ze dne 17. července 2000 

o systému identifikace a evidence skotu, o označování hovězího masa a výrobků z hovězího masa 
a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 820/97 

(Úř. věst. L 204, 11.8.2000, s. 1) 

Ve znění: 

Úřední věstník 

Č. Strana Datum 

►M1 Nařízení Rady (ES) č. 1791/2006 ze dne 20. listopadu 2006 L 363 1 20.12.2006 
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►M3 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 653/2014 ze dne 

15. května 2014 
L 189 33 27.6.2014 

►M4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 
9. března 2016 

L 84 1 31.3.2016 

Ve znění: 

►A1 Act concerning the conditions of accession of the Czech Republic, the 
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, 
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of 
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak 
Republic and the adjustments to the Treaties on which the European 
Union is founded 

L 236 33 23.9.2003 
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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (ES) 
č. 1760/2000 

ze dne 17. července 2000 

o systému identifikace a evidence skotu, o označování hovězího 
masa a výrobků z hovězího masa a o zrušení nařízení Rady (ES) 

č. 820/97 

HLAVA I 

Identifikace a evidence skotu 

▼M4 __________ 

▼B 

HLAVA II 

Označování hovězího masa a výrobků z hovězího masa 

Článek 11 

Hospodářské subjekty nebo organizace podle článku 12, které 

— je na základě oddílu I této hlavy povinny označovat hovězí maso na 
všech fázích uvádění na trh, 

— si na základě oddílu II této hlavy přejí označovat hovězí maso 
v místě prodeje takovým způsobem, aby byly poskytnuty informace 
jiné než ty, které jsou stanoveny článkem 13 týkající se některých 
vlastností nebo podmínek produkce označeného masa nebo zvířete, 
ze kterého pochází, 

tak učiní v souladu s touto hlavou. 

Tato hlava se použije, aniž jsou dotčeny příslušné právní předpisy 
Společenství, zejména pokud jde o hovězí maso. 

▼M3 

Článek 12 

Pro účely této hlavy se rozumí: 

1) „hovězím masem“ všechny produkty kódů KN 0201, 0202, 
0206 10 95 a 0206 29 91; 

2) „označováním“ připevňování štítku na jednotlivý kus nebo jednotlivé 
kusy masa nebo na jejich obal nebo v případě nebalených produktů 
poskytnutí příslušných informací v písemné a viditelné formě spotře­
biteli v místě prodeje; 

3) „organizací“ skupina hospodářských subjektů ze stejného odvětví 
nebo z různých odvětví obchodu s hovězím masem; 

4) „mletým masem“ vykostěné maso, které bylo rozemleto na kousky 
a obsahuje méně než 1 % soli a které spadá pod kódy KN 0201, 
0202, 0206 10 95 a 0206 29 91; 

▼B
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5) „ořezem“ malé kousky masa, jež jsou uznány za vhodné pro lidskou 
spotřebu a jsou získány výhradně z ořezávání při vykosťování 
jatečně upravených těl nebo bourání či porcování masa; 

6) „bouraným masem“ maso rozkrájené na malé kostky, plátky nebo 
jiné dílčí části, které nevyžadují, aby je hospodářský subjekt před 
zakoupením konečným spotřebitelem dále porcoval, a které může 
tento spotřebitel přímo použít. Tato definice nepokrývá mleté maso 
a ořez. 

▼B 

ODDÍL I 

Systém povinného označování hovězího masa ve společenství 

Článek 13 

Obecná pravidla 

1. Hospodářské subjekty a organizace, které uvádějí hovězí maso na 
trh ve Společenství, ho označí v souladu s tímto článkem. 

Systém povinného označování zaručuje vztah jednak mezi identifikací 
jatečně upravených těl, čtvrtí jatečně upravených těl nebo kusů masa 
a jednak mezi jednotlivým zvířetem nebo, pokud to dostačuje k ověření 
pravdivosti údajů na štítku, příslušnou skupinou zvířat. 

2. Štítek obsahuje tyto údaje: 

a) referenční číslo nebo referenční kód zajišťující vztah mezi masem 
a zvířetem nebo zvířaty. Tímto číslem může být identifikační číslo 
jednotlivého zvířete, ze kterého hovězí maso pochází, nebo identifi­
kační číslo skupiny zvířat; 

b) schvalovací číslo jatek, ve kterých bylo zvíře nebo skupina zvířat 
poražena, a členský stát nebo třetí země, ve kterém se jatka nachá­
zejí. Údaj zní: „Poraženo v (název členského státu nebo třetí země) 
(schvalovací číslo)“; 

c) schvalovací číslo bourárny, která provedla bourání jatečně uprave­
ného těla nebo skupiny jatečně upravených těl, a členský stát nebo 
třetí země, ve které se bourárna nachází. Údaj zní: „Bouráno v (název 
členského státu nebo třetí země) (schvalovací číslo)“. 

▼M3 __________ 

▼B 
5. ►M3 a) Hospodářské subjekty a organizace rovněž uvedou na 

štítcích: ◄ 

i) členský stát nebo třetí zemi narození; 

ii) členské státy nebo třetí země, kde probíhal výkrm; 

iii) členský stát nebo třetí země, kde byla provedena 
porážka; 

▼M3
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b) Pokud však hovězí maso pochází ze zvířat narozených, chova­
ných a poražených: 

i) ve stejném členském státě, údaj zní: „Původ: (název člen­
ského státu)“; 

ii) ve stejné třetí zemi, údaj zní: „Původ: (název třetí země)“. 

▼M3 
6. S cílem zabránit zbytečnému opakování označení uvedeného na 
štítku hovězího masa členských států či třetích zemí, kde probíhal chov, 
je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 22b týkající se zjednodušeného provedení v případě 
velmi krátkého pobytu zvířete v členském státě nebo třetí zemi narození 
či porážky. 

Komise prostřednictvím prováděcích aktů přijme pravidla pro maxi­
mální velikost a složení skupiny zvířat uvedené v odstavci 1 a odst. 2 
písm. a) při zohlednění omezení, pokud jde o homogenitu skupin zvířat, 
z nichž toto bourané maso či ořez pochází. Tyto prováděcí akty se 
přijímají přezkumným postupem podle čl. 23 odst. 2. 

▼B 

Článek 14 

Odchylky od systému povinného označování 

Odchylně od čl. 13 odst. 2 písm. b) a c) a od čl. 13 odst. 5 písm. a) 
bodů i) a ii) uvádí hospodářský subjekt nebo organizace, která vyrábí 
mleté hovězí maso, na štítku slova „Vyrobeno v (název členského státu 
nebo třetí země)“ podle toho, kde bylo maso vyrobeno, a „Původ“, 
pokud příslušný stát nebo příslušné státy nejsou státem, kde bylo 
maso vyrobeno. 

Povinnost stanovená v čl. 13 odst. 5 písm. a) bodu iii) se použije pro 
uvedené maso od data použití tohoto nařízení. 

Příslušné hospodářské subjekty nebo organizace však mohou na štítek 
k mletému hovězímu masu doplnit: 

— jeden nebo více údajů stanovených v článku 13, a/nebo 

— datum výroby masa. 

▼M3 
S cílem zajistit plnění horizontálních právních předpisů o označování 
v tomto oddílu je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené 
pravomoci v souladu s článkem 22b, kterými na základě zkušeností 
s mletým masem stanoví pravidla rovnocenná pravidlům uvedeným 
v prvních třech pododstavcích tohoto článku pro hovězí ořez nebo 
bourané hovězí maso. 

▼B
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Článek 15 

Povinné označování hovězího masa ze třetích zemí 

Odchylně od článku 13 musí být hovězí maso dovážené na území Unie, 
pro které nejsou k dispozici všechny informace uvedené v článku 13, 
opatřeno štítkem s údaji: 

„Původ: mimo EU“ a „Poraženo v: (název třetí země)“. 

▼B 

ODDÍL II 

▼M3 
Nepovinné označování 

Článek 15a 

Obecná pravidla 

Jiné informace o potravinách než ty, které jsou uvedeny v článcích 13, 
14 a 15 a které hospodářské subjekty či organizace uvádějící hovězí 
maso na trh uvádějí dobrovolně na štítcích, musí být objektivní, ověři­
telné příslušnými orgány a srozumitelné spotřebitelům. 

Tyto informace musí být v souladu s horizontálními právními předpisy 
o označování, a především s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1169/2011 ( 1 ). 

Jestliže hospodářské subjekty či organizace, které uvádějí hovězí maso 
na trh, poruší povinnosti uvedené v prvním a druhém pododstavci, uloží 
příslušný orgán v souladu s článkem 22 přiměřené sankce. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 22b, pokud jde o definice a požadavky vztahující 
se na pojmy nebo kategorie pojmů, které mohou být uváděny na štítcích 
baleného čerstvého a zmrazeného hovězího a telecího masa. 

__________ 

▼B 

ODDÍL III 

Obecná ustanovení 

▼M3 __________ 

▼M3 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 
2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o 
zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice 
Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, 
směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004 
(Úř. věst. L 304, 22.11.2011, s. 18).
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HLAVA III 

Společná ustanovení 

▼M4 

Článek 22 

1. Členské státy přijmou veškerá nezbytná opatření k zajištění 
dodržování ustanovení tohoto nařízení. 

Prováděním stanovených kontrol nejsou dotčeny kontroly, které může 
provádět Komise podle článku 9 nařízení (ES, Euratom) č. 2988/95. 

Jakékoli sankce, které uloží členský stát hospodářskému subjektu nebo 
organizaci uvádějící hovězí maso na trh, musí být účinné, odrazující 
a přiměřené. 

2. Aniž je dotčen odstavec 1, pokud hospodářské subjekty a organi­
zace uvádějící hovězí maso na trh označily hovězí maso, aniž by splnily 
své povinnosti stanovené v hlavě II, členské státy případně a v souladu 
se zásadou proporcionality nařídí odstranění hovězího masa z trhu. 
Členské státy mohou kromě sankcí uvedených v odstavci 1: 

a) v případě, že dané maso splňuje příslušné veterinární a hygienické 
předpisy, povolit, aby takové hovězí maso: 

i) bylo uvedeno na trh poté, co bylo řádně označeno v souladu 
s požadavky Unie; nebo 

ii) bylo odesláno přímo ke zpracování na produkty jiné než produkty 
uvedené v čl. 12 bodu 1; 

b) nařídit pozastavení nebo odebrání schválení uděleného dotčeným 
hospodářským subjektům a organizacím. 

3. Odborníci Komise v součinnosti s příslušnými orgány: 

a) ověří, zda členské státy splňují podmínky tohoto nařízení; 

b) provádějí kontroly na místě, aby se přesvědčili, že kontroly byly 
provedeny v souladu s tímto nařízením. 

4. Členský stát, na jehož území je kontrola na místě prováděna, 
poskytne odborníkům Komise veškerou pomoc, kterou mohou poža­
dovat při provádění svých úkolů. Výsledky provedených kontrol se 
projednají s příslušným orgánem příslušného členského státu, než 
bude vypracována a rozeslána závěrečná zpráva. Součástí této zprávy 
jsou případná doporučení pro členské státy, jak zlepšit dodržování usta­
novení tohoto nařízení. 

▼M3 

Článek 22a 

Příslušné orgány 

Členské státy určí příslušný orgán nebo orgány odpovídající za dodržo­
vání tohoto nařízení a veškerých aktů přijatých Komisí na jeho základě. 

▼B
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Komisi a ostatní členské státy informují o identitě těchto orgánů. 

▼M4 

Článek 22b 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi 
za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 13 
odst. 6, čl. 14 odst. 4 a článku 15a je Komisi svěřena na dobu pěti let 
ode dne 20. dubna 2016. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravo­
moci nejpozději devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. 
Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, 
pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto prodlou­ 
žení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto 
období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v čl. 13 odst. 6, čl. 14 odst. 4 a článku 15a kdykoli zrušit. 
Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 
určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je 
v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené 
pravomoci. 

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí 
současně Evropskému parlamentu a Radě. 

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 13 odst. 6, čl. 14 odst. 
4 a článku 15a vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský 
parlament ani Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, 
kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 
před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevy­
sloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta 
prodlouží o dva měsíce. 

Článek 23 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je pro prováděcí akty přijímané podle čl. 13 odst. 6 tohoto 
nařízení nápomocen Stálý výbor pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva 
zřízený čl. 58 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 178/2002 ( 1 ). 

▼M3 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 
28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového 
práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy 
týkající se bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1).
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Tento výbor je výborem ve smyslu nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 182/2011 ( 1 ). 
2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení 
(EU) č. 182/2011. 
Má-li být stanovisko výboru získáno písemným postupem, je tento 
postup ukončen bez výsledku, pokud o tom ve lhůtě stanovené pro 
vydání stanoviska rozhodne předseda výboru nebo pokud o to požádá 
prostá většina členů výboru. 

▼M3 

Článek 23a 

Zpráva a legislativní vývoj 

Do: 
— 18. července 2019 v případě ustanovení o nepovinném označování a 
— 18. července 2023 v případě ustanovení o elektronické identifikaci 
předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě odpovídající zprávy 
zabývající se prováděním a dopadem tohoto nařízení, které v prvním 
případě obsahují možnost přezkoumat ustanovení o nepovinném ozna­ 
čování a v druhém případě popisují technickou a ekonomickou provedi­
telnost uplatňování povinné elektronické identifikace v celé Unii. 
K těmto zprávám v případě potřeby připojí vhodné legislativní návrhy. 

▼B 

Článek 24 

1. Nařízení (ES) č. 820/97 se zrušuje. 
2. Odkazy na nařízení (ES) č. 820/97 se považují za odkazy na toto 
nařízení v souladu se srovnávací tabulkou uvedenou v příloze. 

Článek 25 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropských společenství. 
Použije se na hovězí maso ze zvířat poražených 1. září 2000 a později. 
Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 

▼M4 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 
16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, 
jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí 
(Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13).
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PŘÍLOHA 

Srovnávací tabulka 

Nařízení (ES) č. 820/97 Toto nařízení 

Článek 1 Článek 1 

Článek 2 Článek 2 

Článek 3 Článek 3 

Článek 4 Článek 4 

Článek 5 Článek 5 

Článek 6 Článek 6 

Článek 7 Článek 7 

Článek 8 Článek 8 

Článek 9 Článek 9 

Článek 10 Článek 10 

Článek 11 — 

Článek 12 Článek 11 

Článek 13 Článek 12 

Článek 14 odst. 1 Článek 16 odst. 1 

Článek 14 odst. 2 Článek 16 odst. 2 

Článek 14 odst. 3 Článek 16 odst. 5 

Článek 14 odst. 4 Článek 16 odst. 4 

Článek 15 Článek 17 

Článek 16 odst. 1 Článek 16 odst. 3 

Článek 16 odst. 2 Článek 16 odst. 3 

Článek 16 odst. 3 Článek 16 odst. 2 písm. a) 

Článek 17 Článek 18 

Článek 18 Článek 19 

Článek 19 — 

Článek 20 Článek 20 

Článek 21 Článek 22 

Článek 22 Článek 25 

▼B
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PŘÍLOHA I 

IDENTIFIKAČNÍ ZNAČKY 

A) BĚŽNÁ UŠNÍ ZNAČKA 
S ÚČINNOSTÍ OD 18. ČERVENCE 2019: 

B) ELEKTRONICKÝ IDENTIFIKÁTOR VE FORMĚ ELEKTRONICKÉ UŠNÍ 
ZNAČKY 

C) ELEKTRONICKÝ IDENTIFIKÁTOR VE FORMĚ BACHOROVÉHO 
BOLUSOVÉHO ODPOVÍDAČE 

D) ELEKTRONICKÝ IDENTIFIKÁTOR VE FORMĚ INJEKČNĚ ZAVÁDĚ­
NÉHO ODPOVÍDAČE. 

▼M3


